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ABSTRACT

As a most prominent feature of modern society in the 21st century, globalization not only
affects economic development, but also promotes social and cultural progress. With the rapid
rise of mass media, today's movies and TV shows have become the most common form of
popular culture and entertainment, and have attracted the majority of audiences around the world
with their unique artistic charm and rich cultural elements. Film and television works play a key
role in transmitting information, expressing feelings, and spreading culture, and are a bridge to
promote cultural exchanges between different countries. The subtitles of film and television
works are provided in synchronization with the screen flow of the film and television series. In
addition, the film and television series also communicate with the audience through dialogue,
sound, images and text information.

This article is based on the cultural turn of translation. The film "Harry Potter 3: The
Prisoner of Azkaban" is taken as a case study object to explore the issues and strategies related to
subtitle translation, and elaborate how the translator guides the selection of translation strategies
based on the function and purpose of the translation. Translation is a medium for information
transmission and cultural transmission. In the context of globalization, film and television
translation has become a medium for the transmission of film and television works, and the
spread of film and television works has promoted the exchange and integration of film and
television cultures around the world.
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